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Annotatsiya. Ushbu maqolada korpus lingvistikasi va tilshunoslik boʻlimlari 

orasidagi munosabatlar haqida fikr yuritiladi. 

Kalit soʻzlar. Korpus, lingvistika, emperik yondashuv,kompyuterlashtirilgan 

tekstlar,nutqni sintezlash,orfografik yondashuv. 

Kirish. 

Korpus –bu matnlar yoki matnlardan maxsus tanlangan qismlaridan ma’lum 

bir tarzda tashkil etilgan ogʻzaki birlik. Korpus –bu lingvistik tahlil uchun muayyan 

tildan olingan matnlar yoki yozma matnlar to’plami. Korpus –bu elektron shaklda 

saqlanadigan va kompyuterlashtirilgan qidiruvni tashkil etishga imkon beradigan 

har qanday tildagi ogʻzaki yoki yozma matnlardan iborat bo’lgan tabiiy matnlar 

toʻplami. Korpus –tilni yoki tilning oʻzgarishini toʻliq aks ettirish uchun tashqi 

mezonlar asosida tanlangan elektron shakldagi matnlarning qismlari toʻplami. 

Lingvistik tadqiqotlar uchun ma’lumotlar manbayi sifatida ishlaydi. Korpus tabiiy 

ravishda mavjud boʻlgan matnlarning tizimli toʻplami sifatida belgilanishi mumkin 

(ham yozma, ham ogʻzaki nutq). Korpus har qanday sistematik matn toʻplamiga 

murojaat qilishi mumkin boʻlsa-da, u bugungi kunda ham tor ma’noda ishlatiladi va 

odatda kompyuterlashtirilgan muntazam matn toʻplamlariga murojaat qilish uchun 

ishlatiladi. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi 

“Oʻzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-

tadbirlari toʻgʻrisida”gi PF-5850-sonidan keltirilgan iqtibos til korpusini jamiyat 

hayotida, xususan tilshunoslik boʻlimlarida muhimligini koʻrsatadi 
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Tabiiy tillarni qayta ishlash boʻyicha zarur boʻlgan birinchi vazifalardan biri 

korpusdir. Tilshunoslikda va tabiiy tillarni qayta ishlashda korpus matnlar 

toʻplamiga aloqador boʻladi. Bunday toʻplamlar bir tilning yoki bir necha tillarning 

matnlaridan shakllantirilishi mumkin.  

Asosiy qism 

Korpus matnlarning katta toʻplami boʻlishi bilan birga, bu lingvistik tahlilga 

asoslanadigan yozma yoki ogʻzaki materiallar asosi hamdir. Korpusda turli xildagi 

matnlar kiritilishi mumkin. Masalan:  

- aniq bir yozuvchining yoki yozuvchilarning matnlari; 

- zamonaviy matnlar; 

- tarixiy matnlar. 

Yuqoridagi matnlar shakllantirilgandan keyin, quyidagilarni qidirishimiz 

mumkin.  

- eng koʻp tanlangan so‘z; 

- lugʻatdagi o‘zgarish; 

- muayyan yozuvchining so‘z va iboralar qoʻllashdagi oʻziga xoslik; 

- soʻz birliklaridan foydalanadigan yashirin modellar; 

- toʻgʻridan-toʻgʻri kontekstdagi soʻzlarning barcha shakllari. 

.  

Korpus lingvistikasi - tilshunoslik boʻlimlarida tez rivojlanib borayotgan 

soha. Ushbu soha tildagi lugʻaviy birliklar, ularning ishlatilishi haqidagi 

maʼlumotlarni yigʻish, saralash va tahlil qilish bilan shugʻullanadi. Bunda til 

materiallari katta miqdordagi elektron korpuslar shaklida oʻrganiladi. Korpus 

lingvistikasining soʻnggi yillardagi oʻsishi, kompyuter texnologiyalarini rivoji bilan 

bogʻliq. Korpusda turli xildagi matnlar, tarjima matnlarini koʻrishimiz mumkin.  

Korpus lingvistikasi tilshunoslikning boshqa sohalaridan farqli oʻlaroq, 

emperik yondashuvni qoʻllaydi, real til foydalanish holatlariga suyanadi. Bu sohaga 
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oid ilk ishlar 20-asrning oʻrtalarida paydo boʻlib, toʻliq ravishda 

kompyuterlashtirilgan tekstlar bazasidan foydalanishni oʻz ichiga olgan.  

Korpus katta hajmli lugʻatlarni tuzish uchun manba vazifasini oʻtaydi. Vaqt 

oʻtishi bilan korpus turli lingvistik yoʻnalishlar uchun ahamiyatli boʻlishi bilan, 

kuchli informatsion resursga aylandi. Korpus asosida kompyuter yordamida 

lugʻatlar avvalgiga nisbatan tez tuziladi va qayta ishlanadi. Shu yoʻl bilan ish 

boshlanishidan tugash jarayonigacha (nashrgacha) tilni aks ettirib turadi. Tilning 

zamonaviy holatini aks ettiruvchi korpus turli davrlarda yashab ijod etgan 

ijodkorlarning mualliflik korpuslari uchun asos boʻlib xizmat qiladi.  

Soʻzning qoʻllanish davri va chastotasini aniqlashda hech qanday vosita 

korpusga tenglasha olmaydi. Korpus lingvistikasining keyingi taraqqiyot 

bosqichida statistik tadqiq metodi kompyuter tarjimasi, nutqni sintezlash va tanish, 

aniqlash, orfografik tekshiruv kabi lingvistik amallarni ajarishda qoʻl kela boshladi. 

Rus va Yevropa tilshunosligida til boʻyicha oʻtkaziladigan barcha tadqiqotlarning 

korpusga asoslanishi odatiy holga aylangan va hatto ba’zi tadqiqotlarda majburiy 

ham sanaladi. Gap tuzilishini oʻrganishdagi ahamiyati tilning jonli qurilishini, 

soʻzlarning oʻzaro birikish imkoniyatini tahlil qilishda koʻrinadi. An’anaviy 

tilshunoslikdagi misolni olishda badiiy asar tiliga tayanish tajribasidan koʻra 

korpusga tayanish misolning bugungi kun uchun ham ishonarliligini ta’minlaydi.  

Xulosa  

Turli tipdagi ma’lumot til korpusida qoʻllanish shakliga koʻra joylashadi. Bu 

esa uni har tomonlama va xolis oʻrganish uchun asos boʻladi. Bir marta tuzilgan va 

tayyorlangan axborotlar massivi bir necha tadqiqotchi tomonidan koʻp marta, turli 

maqsadda ishlatilishi mumkin. Korpus — tilni tadqiq etish (til birligining 

oʻzgarishi, eskirishi, yangilarining paydo boʻlishi, ma’nosining kengayishi va 

torayishi; yangi iboralarning paydo boʻlishini kuzatish), oʻrganish, an’anaviy va 

zamonaviy lugʻatlar tuzishda keng imkoniyatli dasturlashtirilgan tizim. Korpussiz 

bugungi kun nazariy va amaliy filologiyasini tasavvur etib boʻlmaydi.  
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Tilshunoslikka oid tadqiqotda fakt bilan ish koʻriladigan hollarda material 

yigʻilishi, sistemaga solinishi lozim. Bunday katta hajmli ishni bajarishda korpus 

vaqt va mehnatni tejaydigan ish quroli vazifasini bajaradi. U texnik jarayonni 

tezlashtiruvchi vositagina emas, muayyan til zamonaviy shaklining axborot tizimi 

boʻlib, kutilmagan savolga ham javob bera oladigan, til hodisasi bilan 

shugʻullanadigan, soha oldiga avval qoʻyilmagan dolzarb muammolarni qoʻya 

oladigan tizim. Korpus asosida ish koʻradigan eng birinchi soha leksikografiya 

boʻlib, katta hajmli lugʻatlarni tuzish uchun asosiy va takrorlanmas manba sanaladi. 

Vaqt oʻtishi bilan korpuslar turli lingvistik yoʻnalishlar uchun ahamiyatli boʻlishi 

bilan kuchli informatsion resursga ayandi. Chunki korpus leksikografiya sohasi 

uchun boy manba hisoblanib, ular asosida kompyuter yordamida lugʻatlar 

avvalgiga nisbatan tezlik bilan tuziladi va qayta ishlanadi. Shu yoʻl bilan ish 

boshlanish va tugash jarayonigacha (nashrgacha) tilni aks ettirib turadi, eskirishga 

ulgurmaydi.  
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